
MEMORANDUM O SUGLASNOSTI 

IZMEĐU 

MINISTARSTVA UNUTARNJIH POSLOVA REPUBLIKE HRVATSKE, 
RAVNATELJSTVA POLICIJE 

I 
MINISTARSTVA SIGURNOSTI BOSNE I HERCEGOVINE, DRŽAVNE 

AGENCIJE ZA ISTRAGE I ZAŠTITU 

o 
SURADNJI U PODRUČJU PREVENCIJE I SUZBIJANJA TERORIZMA 

Ministarstvo unutarnjih poslova Republike Hrvatske, Ravnateljstvo policije i Ministarstvo 

sigurnosti Bosne i Hercegovine, Državna agencija za istrage i zaštitu (u daljnjem tekstu: 
,,sudionici"), 

u s.!dadu s odredbama Sporazuma između Vlade Republike Hrvatske i Vijeća ministara Bosne 

i Hercegovine o policijskoj suradnji u borbi protiv prekograničnog kriminala, a koji je sastavljen 
u Sarajevu dana] 7. rujna 20] O. godine, 

u skladu s odredbama Konvencije o policijskoj suradnji u jugoistočnoj Europi, a koja je 
sastavljena u Beču 5. svibnja 2006. godine, 

u skladu s odredbama Ugovora između Vlade Republike Hrvatske i Vijeća ministc1ra Bosne i 

Hercegovine o uzajamnoj zaštiti klasificiranih podataka, a koji je sastavljen u Sarajevu dana 7. 
srpnja 2017. godine, 

uzimajući u obzir svoje međunarodne obveze i nacionalno zakonodavstvo, 

svjesni da opasnost od terorizma predstavlja rizik i opasnost za sigurnost dviju država i njihovih 
građana, 

prepoznajući potrebu za jačanjem sveobuhvatne međunarodne suradnje između tijela za 

provedbu zakona u podru~ju prevencije i suzbijanja terorizma, 

dogovorili su kako slijedi: 

Članak 1. 

Područje primjene 

Sudionici namjeravaju razvijati, unaprjeđivati i promicati međunarodnu policijsku suradnju u 
području prevencije i suzbijanja terorizma. 



Članak 2. 
Oblici suradnje 

U svrhe navedene u članku 1. ovog Memoranduma, sudionici namjeravaju međusobno 

surađivati kroz razne oblike zajedničkog djelovanja, a posebice kroz: 

a) razmjenu operativnih podataka; 

b) provođenje zajedničkih operativnih aktivnosti; 

c) razmjenu znanja i najboljih praksi; 
d) zajedničko sudjelovanje i suradnju na međunarodnim projektima i projektima Europske 

unije; 
e) druge oblike suradnje od zajedničkoga interesa. 

Članak 3. 
Nadležna tijela 

1. Nadležna tijela za provedbu odredaba ovog Memoranduma su: 

za Ministarstvo unutarnjih poslova Republike Hrvatske, Ravnateljstvo policije: 
Uprava kriminalističke policije, Služba terorizma; 

za Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine, Državnu agenciju za istrage i zaštitu: 
Odsjek za borbu protiv terorizma i trgovine atomsko-biološko-kemijskim oružjem. 

2. Nadležna tijela iz stavka 1. ovog članka međusobno će se obavijestiti o svojim kontaktnim 
podacima u roku od 30 dana od stupanja na snagu ovog Memoranduma. 

3. Sudionici će nastojati bez odgode obavijestiti jedni druge o svim promjenama vezanim za 
nadležnost, kontakt točke ili nazive tijela navedenih u ovom Memorandumu. 

Članak 4. 
Razmjena operativnih podataka 

1. Nadležna tijela iz članka 3. ovog Memoranduma namjeravaju razmjenjivati operativne 

podatke putem redovnih kanala komunikacije za međunarodnu policijsku suradnju, poput 

CT SJENA sustava Europola. 

2. Iznimno od stavka 1. ovog članka, ako se razmJena operativnih podataka u svrhu 

otklanjanja izravne opasnosti za javnu sigurnost i javni red ne može pravodobno dostaviti 

redovnim kanalima komunikacije, operativni podaci mogu se razmijeniti i putem 

elektroničke pošte, odnosno drugim sredstvima komunikacije vodeći pritom računa o 
osjetljivosti razmijenjenih podataka. Razmjena operativnih podataka će se u tim 

slučajevima bez odgode potvrditi nadležnom tijelu iz članka 3. ovog Memoranduma i 

redovnim kanalima komunikacije sukladno stavku 1. ovog članka. 



Članak 5. 
Provođenje zajedničkih operativnih aktivnosti 

Nadležna tijela iz članka 3. ovog Memoranduma namjeravaju provoditi zajedničke operativne 
aktivnosti sukladno odredbama ovog Memoranduma i uz koordinaciju s nadležnim 
pravosudnim tijelima država sudionika uzimajući pritom u obzir relevantne odredbe 
nacionalnih zakonodavstava sudionika. 

Članak 6. 
Razmjena znanja i najboljih praksi 

Nadležna tijela iz članka 3. ovog Memoranduma namjeravaju u svrhu razmjene znanja i 
najboljih praksi zajednički organizirati i sudjelovati u specijalističkim seminarima, radionicama 
i edukacijama u području prevencije i suzbijanja terorizma. 

Članak 7. 
Suradnja na projektima 

Nadležna tijela iz čianka 3. ovog Memoranduma namjeravaju zajednički se obavještavati o 
međunarodnim projektima i projektima Europske unije u području prevencije i suzbijanja 
terorizma, kao i raspravljati o potencijalnoj suradnji i zajedničkoj prijavi te sudjelovanju u 
međunarodnim projektima i projektima Europske unije u području prevencije i suzbijanja 
terorizma u skladu s relevantnim odredbama nacionalnih zakonodavstava sudionika. 

Članak 8. 
Zaštita podataka 

1. Zaštita, obrada i razmjena osobnih i klasificiranih podataka potrebnih za provedbu ovog 
Memoranduma provodit će se u skladu s relevantnim nacionalnim zakonodavstvom 
sudionika i međunarodnim ugovorima koji ih obvezuju. 

2. Informacije i osobni podaci koji su razrnijenjeni sukladno odredbama ovog Memoranduma 
mogu se koristiti isključivo u svrhe predviđene ovim Memorandumom i ne smiju se 
dostavljati trećoj strani bez pisanog odobrenja sudionika koji ihje dostavio. 

Članak 9. 
Sastanci 

1. Nadležna tijela iz članka 3. ovog Memoranduma će u svrhu koordinacije provođenja 
aktivnosti u okviru odredaba ovog Memoranduma redovito održavati godišnje 
koordinacijske sastanke. 



2. Nadležna tijela iz članka 3. ovog Memoranduma mogu na koordinacijske sastanke iz stavka 

1. ovog članka po potrebi pozvati i predstavnike nadležnih pravosudnih, kao i drugih 
relevantnih tijela država sudionika. 

3. Svaki sudionik može, prema potrebi, zatražiti sastanak kako bi se raspravila o provedbi 
odredaba ovog Memoranduma, predložilo nova područja suradnje te riješila pitanja u vezi s 
primjenom ovog Memoranduma. 

Članak 10. 
Troškovi 

1. Svaki sudionik snosit će vlastite troškove u svrhu provedbe ovog Memoranduma, osim ako 
sudionici ne odluče drukčije. 

2. Mogućnost sudionika da provedu svoje aktivnosti u skladu s odredbama ovog 
Memoranduma ovisit će i o dostupnosti financija i ostalih sredstava te njihovih nacionalnih 
zakonodavstava. 

Članak 11. 
Rješavanje sporova 

Svi sporovi vezani uz tumačenje ili provedbu ovog Memoranduma, rješavat će se 
konzultaci_jama i pregovorima između sudionika. 

Članak 12. 
Odnos prema nacionalnim zakonima, međunarodnim sporazumima i dogovorima 

1. Ovaj Memorandum služi kao dokaz namjere i volje sudionika za jačanje i provođenje 
suradnje u području prevencije i suzbijanja terorizma i neće predstavljati niti stvarati ikakve 
pravno obvezujuće ili izvršive obveze u okviru nacionalnog ili međunarodnog prava, niti će 
dovesti do bilo kakvog pravnog postupka. 

2. Sudionici namjeravaju surađivati u okviru odredaba ovog Memoranduma u skladu s 
relevantnim nacionalnim zakonodavstvom i međunarodnim ugovorima koji ih obvezuju. 

Članak 13. 
Završne odredbe 

1. Ovaj Memorandum stupit će na snagu datumom potpisivanja oba sudionika te se sklapa na 
neodređeno vrijeme. 

2. Svaki sudionik može u bilo kojem trenutku otkazati ovaj Memorandum slanjem prethodne 
pisane obavijesti drugom sudioniku najmanje trideset (30) dana prije dana određenog za 
otkaz Memoranduma. 



3. Sudionici mogu, u bilo kojem trenutku, uz obostranu suglasnost, izmijeniti i dopuniti ovaj 
Memorandum. Sve izmjene i dopune ovog Memoranduma potvrdit će se u pisanom obliku 
te će stupiti na snagu sukladno stavku 1. ovog članka ili na datum koji sudionici zajednički 
dogovore. 

P · S?L \TV d A' Q,~ ·2.dl..<:ib\ d . "k hrv k . "k . otp1sano u . . . . . . . . . . . . . . . . .. ana . . .. .. . ..... . . .. . . .. ....... , u va 1zvorm a na ats om Jezi u 1 
na službenim jezicima Bosne i Hercegovine - bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku, pri 
čemu su svi tekstovi jednako vjerodostojni. 

Za Ministarstvo unutarnjih poslova 
Republike Hrvatske, 
Ravnateljstvo poli~ij~/ y-=~--=r . 

Za Ministarstvo sigurnosti Bosne i 
Hercegovine, Državnu ag~f c~u za istrage 

izaštitu ' 


